
 

Semaine culturelle 2026

Du 23 au 27 mars, nous avons exploré la 

culture à travers le thème « Mémoires », 

avec une belle soirée de la clôture 

inspirée de la Belle Epoque.

Semana Cultural 2026 

Del 23 al 27 de marzo vivimos la cultura 

a través del tema «Memorias», con una 

velada de clausura inspirada en la 

“Belle Epoque”. 

Ambassadeurs et Ambassadrices 

en Herbe :  

Nos élèves en finale du concours 

international d'éloquence du 

réseau AEFE, au Panama ! 

Embajadores y Embajadoras en 

Ciernes:

¡Nuestros alumnos en la final del 

concurso internacional de oratoria 

de la AEFE, en Panamá! 

Génération Entrepreneurs 

Au Lycée : rencontre avec des entrepreneurs de 

corporations de dimension internationale. 

En bachillerato: encuentro con empresarios de 

corporaciones internacionales. 

Reconocimiento oficial de Francia 
a nuestro modelo educativo y a la 
autenticidad de nuestra 
homologación académica. 

Reconnaissance officielle de la 
France envers notre modèle 
éducatif et l'authenticité de notre 
homologation académique.

2026 : Bicentenaire des 

relations franco-mexicaines. 

Interview spéciale réalisée par 

les Jeunes Reporters 

Internationaux sur Web Radio 

Franco avec Mme 

l’Ambassadrice de France au 

Mexique, M. le Conseiller de 

Coopération et d'Action Culturelle 

et Mme la Consule honoraire.

2026: Bicentenario de las 

relaciones franco-mexicanas.  

Entrevista especial de los 

Jóvenes Reporteros 

Internacionales en la Web Radio 

Franco con la Embajadora de 

Francia en México, el Consejero 

de Cooperación y Acción 

Cultural y la Cónsul Honoraria. 

"Le voyage sensoriel de la 

maternelle", une semaine 

d'échanges entre les parents, 

les enfants et l'école.

“El viaje sensorial de la 

Maternal”: semana de 

intercambios entre papás, 

niños y el Colegio. 
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DÉVOILEMENT D'UNE 
PLAQUE INSTITUTIONNELLE 

Reconnaissance officielle de la France envers 
notre modèle éducatif et l'authenticité de notre 
homologation académique.  

Le 27 mars, le Lycée Français de Guadalajara a 
eu l'honneur de recevoir la visite de Mme 
Delphine Borione, Ambassadrice de France au 
Mexique, dans le cadre de notre Semaine 
Culturelle — une journée qui s'est conclue par 
le dévoilement d'une plaque institutionnelle.  

Ce symbole représente la reconnaissance et le 
soutien de la France pour notre programme 
éducatif. Nous demeurons l’établissement dans 
l’Etat de Jalisco où les élèves peuvent obtenir 
des diplômes officiels du système éducatif 
français.  

Nous avons également eu l'honneur d'accueillir 
M. le Conseiller de Coopération et d'Action 
Culturelle, Jean-François Guéganno ; M. le 
Consul de France, Vincent Perrin ; Mme  la 
Consule Honoraire, Mariana García de Quevedo 
et les membres du Conseil de gestion.  

Cette rencontre réaffirme notre engagement 
envers une formation d'excellence à 
rayonnement mondial.

FR

CELEBRACIONES 
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Reconocimiento oficial de Francia a nuestro 
modelo educativo y a la autenticidad de nuestra 
homologación académica.  

El 27 de marzo, el Colegio Franco Mexicano de 
Guadalajara recibió la visita de la Embajadora de 
Francia en México, Delphine Borione, en el marco 
de nuestra Semana Cultural, una jornada que 
culminó con la develación de una placa 
institucional.  

Este símbolo representa el reconocimiento y 
apoyo de Francia a nuestro programa educativo. 
Nos distingue como el colegio en Jalisco en el 
que los alumnos pueden obtener diplomas 
oficiales del sistema educativo francés 
reconocidos internacionalmente.  

Tuvimos el honor de contar también con la 
presencia del Consejero Cooperación y Acción 
Cultural, Jean-François Guéganno; el Cónsul de 
Francia, Vincent Perrin; la Cónsul Honoraria, 
Mariana García de Quevedo y representantes del 
Consejo de Gestión. 

Este encuentro refrenda nuestro compromiso 
con una formación de excelencia con proyección 
global.  

ES

DEVELACIÓN DE 
PLACA INSTITUCIONAL  
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Pour aller plus loin :  
Para saber más: 

https://www.milenio.com/politica/jalisco-punto-clave-relacion-francia-mexico 

https://share.google/fKQULvAlZ7lXPiC5K
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UNE TROISIÈME ÉDITION COURONNÉE DE SUCCÈS 
POUR LA SEMAINE CULTURELLE

Du 23 au 27 mars, notre établissement a célébré avec 
enthousiasme la 3ème édition de la Semaine 
Culturelle, devenue désormais un rendez-vous 
incontournable de notre communauté scolaire. Une fois 
encore, cette édition a été un véritable succès.  

Durant toute la semaine, les élèves du primaire et du 
secondaire ont enrichi leurs connaissances autour du 
thème de la mémoire historique, artistique, musicale et 
scientifique. À travers des ateliers, des conférences et 
des rencontres enrichissantes, ils ont pu approfondir 
leur réflexion, développer leur curiosité et nourrir leur 
esprit critique.

Nos élèves ont également démontré l’étendue de leurs 
talents artistiques. Danses, chants et performances 
musicales ont rythmé cette semaine intense, révélant 
la créativité, l’engagement et la sensibilité de chacun.  

La soirée de clôture, placée sous le thème de la Belle 
Epoque avec le Moulin Rouge et le Bar de la Rotonde, a 
été un moment fort et festif. Ce spectacle haut en 
couleur a brillamment illustré combien la Semaine 
Culturelle est devenue un événement emblématique 
de notre établissement, fédérant élèves, équipes 
éducatives et familles autour d’un projet commun. 

Cette édition a également été honorée par la présence 
d’invités de marque : Madame l’Ambassadrice, 
Monsieur le Consul et madame la ConsuleH, ainsi que 
le Président du comité de gestion de notre 
établissement. Nous les remercions chaleureusement 
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d’avoir honoré de leur présence ces temps forts.  
Nous espérons que cette Semaine Culturelle, riche en 
événements, en découvertes et en rencontres, 
continuera à marquer durablement la vie de notre 
établissement et à faire rayonner notre communauté 
éducative. 

FR
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UNA TERCERA EDICIÓN CORONADA POR 
EL ÉXITO DE LA SEMANA CULTURAL 

Del 23 al 27 de marzo, nuestra institución celebró con 
entusiasmo la 3ª edición de la Semana Cultural, que se 
ha convertido en una cita imprescindible para nuestra 
comunidad escolar. Una vez más, esta edición fue un 
verdadero éxito. 

Durante toda la semana, los alumnos de primaria y 
secundaria ampliaron sus conocimientos en torno al 
tema de la memoria histórica, artística, musical y 
científica. A través de talleres, conferencias y 
encuentros enriquecedores, pudieron profundizar su 
reflexión, desarrollar su curiosidad y fortalecer su 
espíritu crítico. 

Nuestros estudiantes también demostraron la amplitud 
de sus talentos artísticos. Bailes, canciones y 
presentaciones musicales marcaron el ritmo de esta 
intensa semana, revelando la creatividad, el 
compromiso y la sensibilidad de cada uno.  

La velada de clausura, inspirada en el tema de la Belle 
Époque con el Moulin Rouge y el Bar de la Rotonde, fue 
un momento destacado y festivo. Este espectáculo lleno 
de color ilustró de manera brillante cómo la Semana 
Cultural se ha convertido en un evento emblemático de 
nuestra institución, uniendo a alumnos, equipo 
educativo y familias en torno a un proyecto común. 

Esta edición también contó con la distinguida presencia 
de invitados especiales: la Señora Embajadora, el Señor 
Cónsul y la Señora Cónsul Honorario, así como el 
Presidente del Consejo de Gestión de nuestra 
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institución. Les agradecemos sinceramente haber 
honrado con su presencia estos momentos tan 
significativos. 

Esperamos que esta Semana Cultural, rica en eventos, 
descubrimientos y encuentros, continúe marcando de 
manera duradera la vida de nuestra institución y 
fortaleciendo el espíritu de nuestra comunidad 
educativa.  

Regardez la vidéo récapitulative: 
Vea el video del resumen: 

https://www.youtube.com/shorts/3nJzRMfhbL4 
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RETOUR EN IMAGES SUR NOTRE SOIRÉE 
INSPIRÉE DE LA BELLE EPOQUE
Le 26 mars, le rideau est tombé sur notre Semaine Culturelle 
dans une atmosphère de fête et d’émotion, fidèle au thème 
qui nous a guidés tout au long de cette semaine : Mémoires 
et aux 200 ans des relations franco-mexicaines qui les 
portent. 

Une soirée pensée et portée par les élèves de 
l’établissement, avec la précieuse collaboration de 
l’Association des Parents d’Élèves pour l’organisation du 
repas, et honorée par la présence de M. Jean-François 
Guéganno, Conseiller de coopération et d’action culturelle, 
ainsi que de M. Vincent Perrin, Consul Général de France. 

Au programme : vente aux enchères, dîner aux saveurs 
françaises, musique… et l’incontournable finale des Jeunes 
Talents, moment très attendu de la soirée. 

C’est ce soir-là, peut-être plus qu’un autre, que l’on mesure 
la force du lien qui unit nos familles, nos élèves et notre 
équipe autour d’une même communauté scolaire. 

Un grand merci à toutes les familles qui ont fait de cette 
soirée un moment inoubliable. 

NO. 102

SEMAINE CULTURELLE 

FR
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¡RECUERDOS DE NUESTRA VELADA
INSPIRADA EN LA “BELLE EPOQUE”!
El 26 de marzo, el telón se cerró sobre nuestra Semana 
Cultural en un ambiente festivo y emotivo, fiel al tema que 
nos guió durante toda la semana: “Memorias" y los 200 años 
de relaciones franco-mexicanas que los sustentan. 

Una noche ideada y organizada por los alumnos del Colegio, 
con la inestimable colaboración de la Asociación de Padres 
de Familia (APF) para la organización de la cena, y honrada 
con la presencia del Sr. Jean-François Guéganno, Consejero 
de Cooperación y Asuntos Culturales, así como del Sr. Vincent 
Perrin, Cónsul General de Francia. 

El programa incluyó: una subasta de pinturas, una cena con 
sabores franceses, música… y la esperada final de Jóvenes 
Talentos, un momento muy esperado de la noche. 

Es en esta noche, quizás más que en ninguna otra, cuando 
realmente apreciamos la fuerza del vínculo que une a 
nuestras familias, nuestros alumnos y nuestro personal 
alrededor de una misma comunidad escolar. 

Un gran agradecimiento a todas las familias que 
hicieron de esta velada un momento inolvidable. 

NO. 102
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NOCHE DE GALA
CLAUSURA SEMANA CULTURAL
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« L’IDENTITÉ FRANÇAISE 
SOUS LES PROJECTEURS » : 
UNE RENCONTRE D’EXCEPTION 

Dans le cadre de notre Semaine Culturelle, 
nous avons eu l’honneur, vendredi 29 mars, 
d’accueillir Madame l’Ambassadrice, Monsieur 
le Consul, Madame Nordin ainsi que Mme 
Chevallier pour une rencontre exceptionnelle 
placée sous le thème : « L’identité française 
sous les projecteurs ». 

Animée avec dynamisme et professionnalisme 
par notre élève de Terminale 2, Clément Villain, 
cette rencontre a brillamment transformé la 
restitution d’une enquête sociologique menée 
par les élèves de Seconde — sous 
l’encadrement de leur professeur de SES, M. 
Temporal — en un véritable plateau de 
divertissement interactif. 

L’originalité de ce format a permis de croiser 
les données statistiques, issues du travail 
d’enquête des élèves, avec les témoignages 
vivants et inspirants de personnalités 
engagées dans la vie économique, culturelle et 
institutionnelle locale.  

Au cœur des échanges : que signifie être 
Français — ou de descendance française — 
tout en résidant à Guadalajara ? Les 
intervenants ont partagé leurs parcours, leurs 
défis, mais aussi la richesse d’une identité 
construite entre deux cultures. Ils ont évoqué 
le sentiment d’appartenance, la transmission 
des valeurs, la langue, ainsi que l’importance 
de maintenir un lien fort avec la France tout en 
s’intégrant pleinement dans la société 
mexicaine. 

Cette rencontre a également mis en lumière 
les liens historiques, culturels, éducatifs et 
économiques étroits qui unissent la France et 
le Mexique. À travers les témoignages croisés, 
les élèves ont pu mesurer la vitalité de cette 
relation bilatérale et comprendre comment elle 
se traduit concrètement dans les parcours 
individuels. 

FR
Par la qualité des interventions, l’engagement 
des élèves et l’animation remarquable de 
Clément Villain, cet événement a constitué un 
autre temps fort de notre Semaine Culturelle. 
Une expérience formatrice qui a permis à 
chacun de réfléchir à la notion de mémoire 
identitaire, d’ouverture et de dialogue 
interculturel.  

Nous remercions chaleureusement Mme 
Berrubé et Mme Yvin d’avoir rendu possible 
cette rencontre vivante et animée. 
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En el marco de nuestra Semana Cultural, tuvimos 
el honor de recibir a la Señora Embajadora, al 
Señor Cónsul, a la Señora Nordin, así como a la 
Señora Chevallier, para un encuentro excepcional 
titulado: “La identidad francesa bajo los 
reflectores”. 

Animado con dinamismo y profesionalismo por 
nuestro alumno de Terminale 2, Clément Villain, 
este encuentro logró transformar la presentación 
de una investigación sociológica realizada por los 
alumnos de Seconde (1ro de preparatoria) — bajo 
la supervisión de su profesor de Ciencias 
Económicas y Sociales, el Sr. Temporal — en un 
verdadero espacio interactivo de diálogo y 
reflexión. 

La originalidad de este formato permitió 
combinar los datos estadísticos, fruto del trabajo 
de investigación de los estudiantes, con los 
testimonios vivos e inspiradores de 
personalidades comprometidas con la vida 
económica, cultural e institucional local.  

En el centro de los intercambios estuvo la 
pregunta: ¿qué significa ser francés — o de 
ascendencia francesa — y residir en Guadalajara? 
Los invitados compartieron sus trayectorias, los 
retos enfrentados y la riqueza de una identidad 
construida entre dos culturas. Hablaron del 
sentido de pertenencia, de la transmisión de 
valores, del idioma y de la importancia de 
mantener un vínculo fuerte con Francia mientras 
se integran plenamente en la sociedad mexicana. 

El encuentro también puso de relieve los 
estrechos lazos históricos, culturales, educativos 
y económicos que unen a Francia y México. A 
través de experiencias diversas y miradas 
complementarias, los alumnos pudieron 
comprender la vitalidad de esta relación bilateral 
y cómo se refleja concretamente en los 

ES

“LA IDENTIDAD FRANCESA 
BAJO LOS REFLECTORES”: 
UN ENCUENTRO EXCEPCIONAL  
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recorridos personales. 

Gracias a la calidad de las intervenciones, al 
compromiso de los estudiantes y a la destacada 
conducción de Clément Villain, este evento se 
convirtió en uno de los momentos más 
significativos de nuestra Semana Cultural. Una 
experiencia formativa que invitó a todos a 
reflexionar sobre la identidad, la apertura y el 
diálogo intercultural. 

 Agradecemos cordialmente a la Sra. Berrubé y a 
la Sra. Yvin por haber hecho posible este 
encuentro dinámico y lleno de vida. 
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INTERVIEW SPÉCIALE : 
BICENTENAIRE DES RELATIONS
FRANCE-MEXIQUE 

ENTREVISTA ESPECIAL:
BICENTENARIO DE LAS 
RELACIONES FRANCO-MEXICANAS  

Equipe des JRI : Nathan Bodelet 
et Claire Marie Malvezin 

Equipo de JRI: Nathan Bodelet y 
Claire Marie Malvezin

https://www.webradiofranco.com/bicentenaire-des-relations-france-mexique.html 

Interview spécial à la Web Radio Franco pour le 
Bicentenaire des relations France Mexique : 
Mme l’Ambassadrice de France au Mexique, M. 
le Conseiller de Coopération et d'Action 
Culturelle et Mme la Consule Honoraire avec 
les JRI. 
• 27 mars 2026 

Entrevista especial en la Web Radio Franco con 
motivo del bicentenario de las relaciones 
franco-mexicanas: Embajadora de Francia en 
México, Consejero de Cooperación y Acción 
Cultural y la Cónsul Honoraria con los Jóvenes 
Reporteros Internacionales.
• 27 de marzo de 2026
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Les 9 et 10 avril, la finale du concours « 
Ambassadeurs et Ambassadrices en Herbe » 
2026 de l’AEFE a eu lieu au Panama. 

Félicitations à nos élèves finalistes pour leur 
brillante participation ! 

El 9 y 10 de abril, se llevó a cabo la final del 
concurso Embajadores y Embajadoras en 
Ciernes 2026 de la AEFE, en Panamá. 

¡Felicitamos a nuestros alumnos finalistas por 
su gran participación! 

« AMBASSADEURS,
AMBASSADRICES EN HERBE » 

REPRESENTACIÓN CFM 
EN PANAMÁ 
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LA SEMAINE DE LA MATERNELLE 
Dans le cadre du projet de la zone AMCAC "le voyage 
sensoriel de la maternelle", les GS ont invité les familles à 
partager un temps d'apprentissage en classe avec les 
élèves. 

Les enfants ont pu montrer à leurs parents ce qu'ils 
avaient appris au travers d'un plan de travail dédié aux 5 
sens en français et en espagnol. 

Les familles ont pu découvrir le fonctionnement de la 
classe, partager un moment privilégié avec leur enfant, 
découvrir les connaissances travaillées en amont de cette 
journée. 

C'est toujours un plaisir de partager ces temps d'échanges 
entre les familles, les enfants et l'école. 

Un grand merci à toutes les familles qui ont participé à ce 
projet ! 

SEMANA DE LA MATERNAL  

Como parte del proyecto del área AMCAC, "El Viaje Sensorial 
de Maternal", los alumnos de GS (3ero de preescolar) invitaron 
a las familias a compartir una experiencia de aprendizaje en el 
aula con los niños. 

Los niños pudieron mostrar a sus padres lo que habían 
aprendido a través de un plan de trabajo centrado en los cinco 
sentidos, tanto en francés como en español. 

Las familias pudieron descubrir cómo funciona el aula, 
compartir un momento especial con sus hijos y aprender sobre 
los conceptos que se abordaron como preparación para la 
jornada. 

Siempre es un placer compartir estos momentos de 
intercambio entre familias, niños y la escuela. 

¡Muchas gracias a todas las familias que participaron en este 
proyecto! 

MATERNELLE
MATERNAL

NO. 102

Equipe pédagogique de GS 
Professeurs des écoles : Alexandra Lacour-Audrey 
Bidan-Delphine Lefrant- Patricia Gutiérrez Mendoza 

Equipo Docente de GS 
Docentes: Alexandra Lacour, Audrey Bidan, 
Delphine Lefrant, Patricia Gutiérrez Mendoza  
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ATHLÉTISME EN CM2 
Pendant cette période et chaque semaine, les quatre 
classes de CM2 se sont réunies pour un cycle d’athlétisme 
dynamique.  

Pour favoriser l'entraide, les élèves ont été mélangés pour 
former des équipes intégrant des enfants des quatre 
classes. 

Répartis en ateliers, les jeunes athlètes ont progressé 
dans plusieurs disciplines : saut en longueur, saut en 
hauteur, relais, endurance et course rapide (50m). Au fil 
des séances, chacun a appris à gérer son effort et à 
améliorer sa technique. 

Prochaine étape : une ultime séance sous forme de 
compétition amicale permettra aux élèves de se dépasser 
et de voir jusqu'où ils peuvent arriver ensemble. 

Bravo à tous nos athlètes pour leur enthousiasme et leur 
bel esprit sportif ! 

ATLETISMO EN CM2  
Durante este periodo y de manera semanal, los cuatro grupos 
de CM2 se reunieron para un ciclo de atletismo dinámico.  

Para fomentar el apoyo mutuo, los alumnos se mezclaron para 
formar equipos integrados por niños de las cuatro clases. 

Organizados en circuitos, los jóvenes atletas progresaron en 
diversas disciplinas: salto de longitud, salto de altura, relevos, 
resistencia y carrera de velocidad (50 m). A lo largo de las 
sesiones, cada uno aprendió a gestionar su esfuerzo y a 
mejorar su técnica. 

Próxima etapa: una última sesión en forma de competencia 
amistosa permitirá a los alumnos superarse y ver hasta dónde 
pueden llegar juntos. 

¡Bravo a todos nuestros atletas por su entusiasmo y su gran 
espíritu deportivo!

PRIMAIRE
PRIMARIA
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CM2 

Duriez Mayliz
Professeure de CM2
Profesora de CM2
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VOYAGE PÉDAGOGIQUE : CLASSE VERTE CM2 – 
À HUASCA DE OCAMPO, HIDALGO 
Pour marquer la fin de leurs années de primaire, les élèves 
de CM2 ont vécu une expérience exceptionnelle dans l'État 
d'Hidalgo. 

Les classes de CM2.2 et CM2.4 se sont envolées du 2 au 6 
mars, suivies des CM2.1 et CM2.3 du 23 au 27 mars 2026. 

Après un voyage en avion riche en émotions, les élèves se 
sont installés au centre Ecoclub de Huasca de Ocampo, 
leur camp de base pour cette semaine d'immersion.  

Ce séjour a offert une parenthèse unique entre nature et 
culture : de l'exploration des impressionnants Prismes 
Basaltiques au travail sur la biodiversité dans la forêt du 
Parc National El Chico.  

Entre les ateliers d'écocitoyenneté et les veillées de 
légendes, les enfants ont renforcé leurs liens et appris à 
vivre ensemble autrement. 

Un souvenir pour l'avenir : le projet continue !  
Les élèves travaillent désormais à la rédaction d'articles 
pour créer leur propre revue de voyage. Ce projet 
d'écriture leur permettra de garder un souvenir précieux 
de cette aventure inoubliable, marquant la fin de leur cycle 
primaire avant le grand saut vers le collège. 

VIAJE PEDAGÓGICO: CLASE VERDE CM2 –HUASCA 
DE OCAMPO, HIDALGO 
Para cerrar sus años de primaria, los alumnos de CM2 vivieron 
una experiencia excepcional en el estado de Hidalgo.  

Los grupos CM2.2 y CM2.4 fueron los primeros en viajar en 
avión del 2 al 6 de marzo, seguidos por CM2.1 y CM2.3 del 23 al 
27 de marzo de 2026. 

Tras un vuelo lleno de entusiasmo, los alumnos se instalaron 
en el centro Ecoclub de Huasca de Ocampo, su base para esta 
semana de inmersión.  

Este viaje ofreció una experiencia única entre naturaleza y 
cultura: desde la exploración de los impresionantes Prismas 
Basálticos hasta el trabajo sobre la biodiversidad en el bosque 
del Parque Nacional El Chico.  

Entre talleres de ecociudadanía y noches de leyendas, los 
niños fortalecieron sus lazos y aprendieron a convivir de una 
manera diferente. 

Un recuerdo para el futuro: ¡el proyecto continúa!  
Los alumnos ahora trabajan en la redacción de artículos para 
crear su propia revista de viaje. Este proyecto de escritura les 
permitirá conservar un recuerdo invaluable de esta aventura, 
que marca con emoción el fin de su etapa primaria antes de 
iniciar el gran reto de la secundaria.

Duriez Mayliz
Professeure de CM2
Profesora de CM2
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PROTECTION DE LA PRIMAVERA : 
L’INTERVENTION DE GLORIA 
Après avoir exploré le massif forestier de La Primavera, les 
élèves de CM2 ont eu la chance de recevoir en classe 
Gloria Sanchez Torres, garde-forestière et ancienne mère 
d’élève au lycée. 

Forte de son expérience, elle est venue sensibiliser les 
enfants à la fragilité de ce « poumon » de Guadalajara. 

Grâce à ses explications et à ses vidéos, les élèves ont 
découvert la faune incroyable de la forêt, notamment la 
présence du puma, et ont compris l'importance de 
préserver cet écosystème volcanique né il y a 140 000 ans.  

Gloria a insisté sur les gestes essentiels : ne pas introduire 
de plantes invasives, ne jamais emmener de chiens pour 
protéger la faune locale et rester vigilants face aux 
risques d'incendies. 

Un immense merci à Gloria pour son temps et pour avoir 
partagé sa passion pour la protection de notre 
environnement ! 

PROTECCIÓN DE LA PRIMAVERA: 
LA INTERVENCIÓN DE GLORIA 
Después de haber explorado el bosque de La Primavera, los 
alumnos de CM2 tuvieron la oportunidad de recibir en clase a 
Gloria Sánchez Torres, guardabosques y madre de exalumnos 
del Colegio.  

Con base en su experiencia, vino a sensibilizar a los niños 
sobre la fragilidad de este "pulmón" de Guadalajara. 

Gracias a sus explicaciones y videos, los alumnos descubrieron 
la increíble fauna del bosque, especialmente la presencia del 
puma, y comprendieron la importancia de preservar este 
ecosistema volcánico nacido hace 140,000 años. 

Gloria insistió sobre las acciones esenciales: no introducir 
plantas invasoras, no llevar perros para proteger la fauna local 
y mantenerse vigilantes ante los riesgos de incendios. 

¡Muchas gracias a Gloria por su tiempo y por compartir su 
pasión por la protección de nuestro entorno! 

Duriez Mayliz
Professeure de CM2
Profesora de CM2
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Félicitations à nos élèves des activités extrascolaires de 
Tae Kwon Do qui ont réussi leur examen officiel de 
passage de ceinture ! 

¡Felicidades a nuestros alumnos de las Actividades 
Extraescolares de Tae Kwon Do que pasaron su examen oficial 
de cambio de cinta!
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RENCONTRE AVEC DES ENTREPRENEURS DE 
CORPORATIONS DE DIMENSION INTERNATIONALE 
À travers le programme Génération Entrepreneur, nos 
élèves de lycée ont échangé en face à face avec des 
dirigeants et entrepreneurs de corporations de dimension 
internationale. 
 
Deux journées formatives de tables rondes, des échanges 
authentiques, des expériences qu’aucun livre ne peut 
transmettre. Les élèves sont repartis ravis et enrichis. 
 
Un moment particulier : la session au sein de la Web Radio 
Franco, qui a créé un cadre idéal pour que les chefs 
d’entreprise s’expriment librement, élevant ainsi la qualité 
de tous les échanges. 
 
Merci à tous les entrepreneurs de nous avoir 
accompagnés, à nos professeurs Alexandra Berrubé et 
Arthur Temporal pour leur soutien précieux, Bertrand 
Bodelet de la Web Radio, et bien sûr à nos élèves pour leur 
engagement et leur sérieux tout au long de cette belle 
expérience.

Merci à nos invités.

LYCÉE 
PREPARATORIA

NO. 102

FR



Écoutez la session sur 
Web Radio Franco :
Escuche la sesión en la 
Web Radio Franco:

ENCUENTRO CON EMPRESARIOS DE 
CORPORACIONES INTERNACIONALES 
A través del programa Génération Entrepeneur, nuestros 
alumnos de preparatoria se sentaron frente a frente con 
directivos y empresarios de corporaciones de talla 
internacional. 
 
Dos jornadas formativas de mesas redondas, conversaciones 
reales, experiencias que no se aprenden en ningún libro. Los 
alumnos se fueron contentos y enriquecidos. 
 
Un momento especial: la sesión en la Web Radio Franco, que 
creó el ambiente perfecto para que los empresarios se 
abrieran, elevando la calidad de los intercambios. 
 
Gracias a todos los empresarios por acompañarnos, a nuestros 
profesores Alexandra Berrubé y Arthur Temporal por su 
invaluable apoyo, A Bertrand Bodelet de la Web Radio y por 
supuesto, a nuestros alumnos por su compromiso y seriedad 
durante esta gran experiencia.

Gracias a nuestros invitados: 

ES

Valmex: Juan Pedro Chevallier 
CCI: Grégory Prudhommeaux 
Kalmy: Emmanuelle Brunet 
CoecitJal: Alfonso Mojica 
Allcircuit: Pascal Aubois 
Saverglas: Frédéric Villain 
Belot Kombucha: Alexandre Bertin 
Riu: Olivier Cramail 

LYCÉE / PREPARATORIA
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https://www.webradiofranco.com/geacuteneacuteration-entrepreneurs.html  

https://www.linkedin.com/company/colegio-franco-mexicano-de-guadalajara 
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VISITE DU M. SÉBASTIEN MOFFETT, CONSUL DU 
CANADA À GUADALAJARA
Dans le cadre des activités de la Francophonie, nous avons 
eu l'honneur d'accueillir M. Sébastien Moffett, consul du 
Canada à Guadalajara. 

M. Moffett, figure emblématique des échanges entre le 
Canada et le Mexique, s'est entretenu avec nos lycéens sur 
la diplomatie, la géopolitique et le rapprochement et la 
coopération entre le deux pays. 

Les élèves de Web Radio Franco ont eu l'opportunité de 
mener une entrevue de haut niveau avec lui. 

VISITA DEL CÓNSUL DE CANADÁ EN GUADALAJARA, 
SÉBASTIEN MOFFETT
Como parte de las actividades de la Francofonía, tuvimos el 
honor de recibir al Sr. Sébastien Moffett, Cónsul de Canadá en 
Guadalajara.

El Sr. Moffett, figura clave en los intercambios entre Canadá y 
México, conversó con nuestros alumnos de bachillerato sobre 
diplomacia, geopolítica, y el acercamiento y cooperación entre 
ambos países. 

Los estudiantes de la Web Radio Franco tuvieron oportunidad 
de realizarle una entrevista de alto nivel. 

Très belle écoute sur la Web 
Radio du Franco ! 
Escuche la sesión en la Web 
Radio Franco:

https://www.webradiofranco.com/mr-moffett-consul-du-canada.html  
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LE CDI, UN ESPACE VIVANT ET ENGAGÉ ! 
Ce mois de mars, et jusqu'à tout récemment ! le CDI du 
Lycée Français de Guadalajara a vibré au rythme de 
projets riches et variés, pour tous les niveaux.

Les élèves de 6ème à Terminale ont pu explorer 
l'exposition Presse et Mémoire, à la rencontre de grands 
noms du journalisme — Théophraste Renaudot, Nellie Bly, 
Albert Londres, Florence Aubenas ou encore Gloria 
Steinem — avec des faits marquants, des citations, des QR 
codes, une sélection de livres et des séances guidées. 

Durant la Semaine Culturelle, le CDI s'est transformé en 
terrain de jeux : mémoire visuelle, auditive, tactile… des 
CP aux lycéens, tous ont joué, ri et appris ensemble. Un 
beau moment de convivialité et de bonne humeur ! 

Pour la journée internationale des droits de la femme, les 
5ème2 ont mené une séance de recherche documentaire 
autour de femmes méconnues, apprenant à feuilleter, 
chercher et trouver — une belle redécouverte du plaisir de 
lire ! 

Enfin, le 15 avril, nous avons eu l'honneur d'accueillir M. 
Sébastien Moffet, consul du Canada, pour une intervention 
riche et passionnante sur la francophonie et les réalités 
du métier. La séance s'est conclue par une interview à la 
webradio par nos JRI Claire-Marie Malvezin et Nathan 
Bodelet. 

Merci à tous les élèves, enseignants et intervenants qui 
font du CDI un lieu toujours plus vivant. 

¡EL CDI, UN ESPACIO DINÁMICO Y PARTICIPATIVO! 
Este marzo, y hasta hace poco, la biblioteca del Colegio 
Franco Mexicano de Guadalajara ha estado repleta de 
actividades enriquecedoras para todos los niveles. 

Estudiantes de 6ème (6.º) a Terminale (3º de preparatoria) 
exploraron la exposición "Prensa y Memoria", donde 
conocieron a figuras clave del periodismo —Théophraste 
Renaudot, Nellie Bly, Albert Londres, Florence Aubenas y 
Gloria Steinem— a través de eventos importantes, citas, 
códigos QR, una selección de libros y talleres guiados. 

Durante la Semana Cultural, la biblioteca se transformó en un 
espacio de juego: memoria visual, auditiva y táctil… desde 
alumnos de primaria hasta bachillerato, todos jugaron, rieron 
y aprendieron juntos. ¡Un momento maravilloso de diversión y 
compañerismo! 

Para el Día Internacional de la Mujer, la clase de 5ème2 (1º de 
secundaria) realizó una sesión de investigación sobre mujeres 
menos conocidas, aprendiendo a explorar, buscar y descubrir: 
¡un maravilloso redescubrimiento del placer de la lectura! 

Finalmente, el 15 de abril tuvimos el honor de recibir al Sr. 
Sébastien Moffet, Cónsul de Canadá, quien ofreció una 
presentación enriquecedora e interesante sobre la 
Francofonía y la realidad de la profesión. La sesión concluyó 
con una entrevista en la radio por internet realizada por 
nuestros periodistas audiovisuales Claire-Marie Malvezin y 
Nathan Bodelet. 

Gracias a todos los estudiantes, profesores y demás 
participantes que hacen de la biblioteca un lugar cada vez 
más dinámico. 

LA GAZETTE

Par Lucie Jamet et 
Christelle Malvezin

Por Lucie Jamet y 
Christelle Malvezin

NO. 102

CDI
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PROGRAMME D'ÉCHANGE SCOLAIRE INTERNATIONAL– 
ADN MOBILITÉ : LE MONDE S’INVITE AU CFM DE 
GUADALAJARA 
Au CFM de Guadalajara, l’éducation ne s’arrête pas aux 
portes de la salle de classe. Cette année encore, le 
programme ADN Mobilité offre à deux élèves de seconde 
une immersion culturelle et linguistique hors du commun.
 
Pendant 12 semaines, Enrico et Carlo échangent bien plus 
que leurs pays : ils partagent un nouveau quotidien entre 
le Mexique et l’Italie.  

Enrico Acosta Cros s’est immergé dans le lycée français 
de Carlo, en Italie, durant six semaines, et c’est désormais 
au tour de Carlo d’être accueilli dans notre établissement. 
Ce chassé-croisé leur permet de pratiquer leurs langues 
dans un contexte réel, mais surtout de s’adapter, de 
gagner en autonomie et de sortir de leur zone de confort.  

Au-delà des apprentissages scolaires, c’est une véritable 
expérience humaine qui se joue : vivre dans une autre 
famille, s’intégrer dans un nouvel environnement, créer 
des liens malgré les différences.  

« Cet échange m’a appris que comprendre une autre 
culture, c’est aussi mieux se comprendre soi-même », 
confie Enrico.  

« Rencontrer quelqu’un d’un autre pays m’a fait réaliser 
que, même si nous parlons des langues différentes, nos 
sentiments sont très similaires », ajoute Carlo. 

Deux témoignages qui rappellent que, par-delà les 
langues et les frontières, les émotions restent 
universelles. Grâce au réseau AEFE, le programme ADN 
Mobilité permet à nos élèves de devenir des citoyens du 
monde, plus ouverts, plus curieux et plus confiants, en 
développant une tolérance essentielle dans un monde 
globalisé.  

Une expérience marquante, qui inspire déjà les futurs 
élèves de seconde.  

Qui sera le prochain à tenter l’aventure ADN Mobilité ? 

Florence Liegard
Professeure agrégué de physique



ES

_22 LA GAZETTE NO. 102

PROGRAMME D'ÉCHANGE SCOLAIRE 
INTERNATIONAL –  ADN MOBILITÉ : 
LE MONDE S’INVITE AU CFM DE GUADALAJARA 
En el CFM de Guadalajara, la educación no se detiene en las puertas 
del aula. Este año, una vez más, el programa ADN Movilidad ofrece a 
dos alumnos de segundo de bachillerato una experiencia de inmersión 
cultural y lingüística fuera de lo común.  

Durante 12 semanas, Enrico y Carlo intercambian mucho más que sus 
países: comparten una nueva vida cotidiana entre México e Italia.  

Enrico Acosta Cros se sumergió en el liceo francés de Carlo, en Italia, 
durante seis semanas, y ahora es el turno de Carlo de ser acogido en 
nuestro establecimiento. Este intercambio les permite practicar sus 
lenguas en un contexto real, pero sobre todo adaptarse, ganar 
autonomía y salir de su zona de confort. 

Más allá de los aprendizajes escolares, se trata de una verdadera 
experiencia humana: vivir en otra familia, integrarse en un nuevo 
entorno, crear vínculos a pesar de las diferencias.  

“Este intercambio me enseñó que entender otra cultura es también 
entenderme mejor a mí mismo”, confiesa Enrico. 

“Conocer a alguien de otro país me hizo ver que, aunque hablamos 
distinto, sentimos muy parecido”, añade Carlo. 

Dos testimonios que recuerdan que, más allá de las lenguas y las 
fronteras, las emociones siguen siendo universales. Gracias a la red 
AEFE, el programa ADN Movilidad permite a nuestros alumnos 
convertirse en ciudadanos del mundo, más abiertos, curiosos y seguros 
de sí mismos, desarrollando una tolerancia esencial en un mundo 
globalizado.  

Una experiencia que deja huella e inspira ya a los futuros alumnos de 
segundo de bachillerato. 

¿Quién será el próximo en atreverse a vivir la aventura ADN Mobilité? 

CDI

Florence Liegard
Profesora de física-química
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Santiago  
Tir à l'arc 
3e place au concours de 
sélection de la CONADE 

Larissa  
Gymnastique 
Coupe Jaime Romero : 
3e place à la poutre  
7e place au saut 
8e place All arround 

Elle s’est également qualifiée 
pour les Championnats nationaux 
de gymnastique artistique ! 

Coupe Stargym : 
4e place au trampoline 
olympique 

Championnat d’État de 
trampoline : 2e place 

Elle s’est également qualifiée 
pour les Championnats nationaux 
de trampoline !

María
Gymnastique 
Tournoi olympique de trampoline 
de Jalisco 
3e place 
Et qualifiée pour CONADE !  

Tiro con arco 
3er lugar en la selección rumbo 
a la CONADE

Gimnasia 
Copa Jaime Romero: 
3er lugar en Viga  
7mo lugar en Salto 
8vo lugar All arround  

¡Además, clasificó para el 
Campeonato Nacional de 
Gimnasia Artística! 

Copa Stargym: 
4to lugar en Trampolín Olímpico
 
Competición Estatal de 
Gimnasia de Trampolín: 2do 
lugar  

¡Además, clasificó para el 
Campeonato Nacional de 
Trampolín!  

Gimnasia
Torneo de Trampolín olímpico 
de Jalisco 
3er lugar  
¡Y calificación para la CONADE!    

Copa Jaime Romero: 

Copa Stargym: 

Estatal: 

Abril 2026 
1-15 abril 
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Voile  
Cérémonie de levée du drapeau 
pour l'équipe de voile qui 
représentera le Jalisco à 
l’Olympiade national 

- Angela, Constanza et Fátima, du 
programme PPES 
- Rodrigo et Cristóbal, également 
élèves du CFM. 

Nous leur souhaitons bonne 
chance pour leur prochaine 
compétition en mai. 

Ángela  
Voile 
Elle a participé aux régates du 
Trophée Princesse Sofia à Palma 
de Majorque et au Championnat 
d'Europe à Murcie. 

Elle a concouru contre des 
champions du monde et des 
navigateurs olympiques, ce qui 
était essentiel pour acquérir de 
l'expérience avant les Jeux 
CONADE.

Veleristas 
Abanderamiento de la selección 
Jalisco de vela, que representará 
el estado en la Olimpiada 
Nacional 

- Angela, Constanza y Fátima 
del programa PPES 
- Rodrigo y Cristóbal también 
alumnos Franco. 

Les deseamos suerte en su 
próxima competencia en mayo. 

Vela 
Participó en las regatas: Trofeo 
Princesa Sofía, en Palma de 
Mallorca, y en la Eurocopa, en 
Murcia. 

Compitió con campeones 
mundiales y veleristas 
olímpicos, muy importantes 
para foguearse antes de los 
CONADE.  
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Matilda
Escrime  
Félicitations à Matilda pour sa 
première qualification aux 
Olympiades nationales CONADE ! 

Nous lui souhaitons bonne 
chance pour la compétition.

Sara
Gymnastique 
Coupe Jalisco 2026 
Championne de la catégorie IVC ! 

1re place au cerceau 
1re place à mains libres 
1re place au ballon 
1re place all around   

Paris
Échecs  
3e place dans la catégorie des 
moins de 12 ans au tournoi 
sélectif d'échecs CONADE. 

Qualification directe pour le 
tournoi national CONADE 2026. 

1re place au tournoi intercollégial 
de Jalisco. 

Andrómeda
Gymnastique  
1ère place à la Coupe Jalisco, 
catégorie Pré-III, ce qui lui assure 
une place dans la compétition 
nationale Élite où seulement 6 
athlètes par état sont 
sélectionnés. 

Esgrima
¡Felicitamos a Matilda por su 
primera clasificación en la 
olimpiada nacional CONADE!   

Le deseamos mucha suerte en 
la competencia. 

Gimnasia
Copa Jalisco 2026  
¡Campeona clase IVC! 

1er lugar aro  
1er lugar manos libres  
1er lugar pelota  
1er lugar all around 

Ajedrez
3er lugar Sub12 en el torneo 
estatal selectivo CONADE de 
ajedrez. 

Pase directo para el torneo 
nacional CONADE 2026.

1er lugar en el intercolegial 
Jalisco  

Gimnasia 
1er lugar en Copa Jalisco 
categoría Clase Pre III, y por lo 
tanto logró su pase a la 
competencia nacional Élite en 
dónde solo eligen 6 atletas por 
estado. 

Marzo 2026 
19-31 marzo 
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Larissa 
Gymnastique  
Félicitations à Larissa pour ses 
excellents résultats lors de la 
première épreuve sélective pour 
les championnats nationaux ! 

À la 6e Coupe internationale 
Gilling à Nuevo Vallarta, elle a 
concouru pour la première fois en 
niveau 8 et a obtenu les résultats 
suivants : 

5e place à la poutre 
6e place aux barres asymétriques 
7e place all around

Domenica
Patinage à roulettes  
Excellents résultats à la 
compétition inter-associations 
de patinage artistique et 
qualification pour les olympiades 
de la CONADE ! 

Gimnasia 
¡Muchas felicidades a Larissa 
por sus excelentes resultados 
en el 1er selectivo clasificatorio 
para el nacional!!  

En la 6ta Copa Internacional 
Gilling Nuevo Vallarta compitió 
por primera vez en nivel 8 y 
obtuvo: 

5to lugar en viga 
6to lugar en barras asimétricas 
7mo lugar all arround (General) 

Patinaje sobre ruedas
¡Excelentes resultados en la 
competencia Interasociacion de 
patinaje artístico y clasificación 
para la olimpiada de la CONADE! 

 

Orca 
Équitation 
Félicitations à Orca pour ses 
excellents résultats ! 

1re place à 1,10 m 
1re place à 0,90 m

Championne du circuit 
international FEI de saut 
d'obstacles à 1,10 m ! 

Equitación
¡Muchas felicidades a Orca por 
sus excelentes resultados! 

1er lugar en 1.10mts 
1er lugar en .90cms 

¡Campeona FEI International 
Jumping Tour en 1.10mts! 

1-18 marzo 
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Marijan 
Escrime 
Lors du troisième tournoi sélectif 
national d'escrime, à Tabasco : 
6e place au niveau national dans la 
catégorie sabre cadettes femmes. 

Également classée parmi les 16 
premières dans la catégorie sabre 
juniors femmes. 
15e place dans la catégorie sabre 
seniors femmes, face à des 
championnes internationales.

Nina 
Équitation 
Grand Prix International CSI1* du 
GNP au Guadalajara Country Club : 

1re place, catégorie 1,20 m 
2e place, catégorie 1,25 m  

Nicolás 
Golf  
Nous félicitons Nicolás pour sa 
performance exceptionnelle au 
sein de la ligue Gado, après 10 ans 
de participation et un classement 
parmi les 15 meilleurs golfeurs de 
l'ouest du pays. 

Pour célébrer son 18e anniversaire 
et sa remise de diplôme, la ligue 
organise un hommage aux élèves 
et aux joueurs lors d'un événement 
émouvant. 

Bravo pour toutes ces années de 
dévouement et de passion pour le 
golf ! 

La relève est assurée… Merci, 
Ashton, pour ton soutien à Nicolás !

Esgrima
Durante el Tercer Selectivo 
Nacional en Tabasco: 6to lugar a 
nivel Nacional en Categoría de 
Sable Femenil Cadete. 

Categoría de Sable Femenil Juvenil 
quedando también en tabla de 16. 
15vo lugar en la categoría de Sable 
Femenil Senior, compartiendo con 
campeonas Internacionales en esa 
categoría. 

Equitación
Concurso internacional GNP Gran 
Premio CSI1* en el Guadalajara 
country club: 
1er lugar, categoría 1.20 mts 
2do lugar categoría 1.25 mts 

Golf  
Felicitamos a Nicolás por terminar 
la liga Gado después de 10 años de 
participación, siendo uno de los 
mejores 15 golfistas de la zona 
occidente de la república. 

Por cumplir 18 y graduarse, la liga 
organiza un homenaje a los 
estudiantes y jugadores en un 
evento muy emotivo.  

¡Bravo por tantos años de 
dedicación y de pasión por la 
disciplina! 

Ya viene la futura generación... 
¡Gracias Ashton por acompañar a 
Nicolás!  
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Ashton
Golf  
Félicitations pour ta performance 
en fin de saison dans la ligue 
Gado et pour ta sélection parmi 
les 5 meilleurs joueurs de ta 
catégorie pour le tournoi 
interzone. 

Fátima 
Voile 
Championne nationale ! 
Lors de la Semaine de la voile de 
Nayarit, régate nationale Optimist 
et ILCA : 

- 1re place nationale dans la 
catégorie Optimist débutants 

Ángela
Voile  
Championne nationale ! 
Lors de la Semaine de voile de 
Nayarit, régates nationales 
Optimist et ILCA : 

- 1re place au niveau national ! 
Qualifiée pour les Championnats 
du monde au Danemark ! 
Bravo !

Constanza 
Voile  
Lors de la Semaine de voile de 
Nayarit, régate nationale 
d'Optimist et d'ILCA : 

5e place au niveau national dans 
la catégorie Optimist féminine 
avancée B et qualification pour le 
Championnat sud-américain en 
Uruguay en 2026. 

 

Golf  
Muchas felicidades por terminar 
la temporada de la liga Gado y 
ser seleccionado entre los 5 
mejores jugadores de su 
categoría para el torneo 
interzonas.  

Vela
¡Campeona nacional! 
Durante la Nayarit Sailing Week, 
regata nacional de Optimist e 
ILCA: 

- 1er lugar nacional Optimist 
principiantes 

 
Vela
¡Campeona nacional! 
Durante la Nayarit Sailing Week, 
regata nacional de Optimist e 
ILCA: 

- 1er lugar nacional ¡clasificada 
para el mundial en Dinamarca!  
¡Bravo! 

Vela
Durante la Nayarit Sailing Week, 
regata nacional de Optimist e 
ILCA: 

5º lugar nacional Optimist 
avanzados femenil, categoría B 
y clasificada al Campeonato 
Sudamericano Uruguay 2026. 



Andromeda 
Gymnastique 
Compétition régionale 
1re place, Corde 
1re place à mains libres 
1re place aux massues 
1re place, Ballon 
1re place All around 

En gymnastique rythmique, en 
route pour la sélection nationale.

Gimnasia
Competencia estatal  
1er lugar. Cuerda 
1er lugar.  Manos libres. 
1er lugar. Clavas. 
1er lugar. Pelota 
1er lugar All around.  

En las competencias de 
gimnasia rítmica, rumbo al 
selectivo Nacional.

Matilda  
Escrime 
Lors du troisième tournoi sélectif 
national d'escrime, à Villahermosa, 
Tabasco, elle s'est qualifiée pour 
les huitièmes de finale. 

Elle continue de s'entraîner avec 
acharnement afin de participer 
aux olympiades nationales ! 

Esgrima
En el tercer Selectivo Nacional 
de Esgrima en Villahermosa, 
Tabasco pasó a tablas de 16. 

¡Sigue entrenando muy fuerte 
para llegar a las olimpiadas 
nacionales! 

Febrero 2026 
12-27 feb 
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Andromeda 
Gymnastique 
Coupe Yucatán, 2026 : 
🥇 1re place aux massues 
🥈 2e place All around 
🥈 2e place à mains libres 
🥉 3e place à la corde 

Gimnasia
Copa Yucatán, 2026: 
🥇1er lugar Clavas  
🥈2do lugar All around 
🥈2do Manos libres 
🥉3ro Cuerda 
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Sara
Gymnastique   
Coupe Yucatán 2026. 
Première participation en 
gymnastique rythmique, catégorie 
individuelle 

Compétition d'entraînement 
3e place, mains libres 
5e place, concours général 

Mariana
Athlètisme   
Championnat d'athlétisme de 
Jalisco, catégorie moins de 20 ans : 
4e place au 1 500 m plat 
2e place au 3 000 m steeple. 

Gimnasia
Copa Yucatán 2026. 
Primera participación en 
gimnasia rítmica modalidad 
individual. 

Copa de fogueo  
3er lugar manos libres  
5to lugar all around 

Atletismo
Campeonato Estatal, Categoría 
sub-20: 
4º lugar en 1500m planos 
2º lugar en 3000m steplechase. 
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ÉCHANGE AVEC NOS ANCIENS ÉLÈVES : 
CAP SUR L’APRÈS-BAC 
Vendredi 13 février, le lycée a organisé un temps 
fort d’orientation sous la forme d’une 
visioconférence réunissant nos élèves de 
terminale, quelques élèves de première et 
plusieurs anciens élèves du CFM de Guadalajara.  

L’objectif : permettre aux lycéens d’échanger 
directement avec ceux qui ont déjà franchi le cap 
du baccalauréat et poursuivent aujourd’hui leurs 
études, au Mexique comme à l’international.  

Pour favoriser des échanges plus riches et 
personnalisés, les élèves étaient répartis en cinq 
salles thématiques, correspondant aux différents 
parcours présentés. Ce format a permis à chacun 
de poser ses questions, de découvrir des filières 
variées et d’obtenir des retours concrets sur la 
réalité des études supérieures.  

Au cœur des discussions : les choix d’orientation 
après le bac. Les anciens élèves ont partagé leur 
expérience, évoquant à la fois les opportunités 
offertes, les défis à relever et les adaptations 
nécessaires, que ce soit pour des études au 
Mexique ou à l’étranger.  

Ils ont ainsi permis aux lycéens de mieux 
comprendre les différentes réalités étudiantes et 
de dépasser certaines idées reçues.  

Cet échange a également mis en lumière la 
diversité des formations accessibles après le 
lycée, qu’il s’agisse de parcours en sciences, en 
économie, en management, en arts ou encore en 
ingénierie. 

EXALUMNOS

FR Les élèves ont pu mesurer la richesse des 
possibilités qui s’offrent à eux et mieux 
comprendre les différentes voies d’orientation. 

Enfin, la rencontre a souligné un point essentiel : 
l’accessibilité des études, au Mexique comme à 
l’international, grâce au réseau et à 
l’accompagnement du CFM de Guadalajara. Les 
témoignages ont montré que ces parcours, parfois 
perçus comme complexes, sont en réalité à portée 
de main. 

Une initiative enrichissante, qui aide nos élèves à 
se projeter avec plus de confiance dans leur 
avenir et qui renforce le lien entre générations 
d’élèves. 
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ENCUENTRO CON ANTIGUOS ALUMNOS: RUMBO AL 
FUTURO DESPUÉS DEL BACHILLERATO 
El viernes 13 de febrero, el liceo organizó un 
momento clave de orientación en forma de 
videoconferencia, reuniendo a nuestros alumnos de 
último año, algunos de primero de bachillerato y 
varios antiguos alumnos del CFM de Guadalajara.  

El objetivo era permitir a los estudiantes 
intercambiar directamente con quienes ya han 
superado el bachillerato y continúan hoy sus 
estudios, tanto en México como en el extranjero. 

Para favorecer intercambios más ricos y 
personalizados, los alumnos fueron distribuidos en 
cinco salas temáticas, correspondientes a los 
distintos recorridos presentados. Este formato 
permitió a cada uno hacer preguntas, descubrir 
diferentes áreas de estudio y obtener testimonios 
concretos sobre la realidad de la educación superior. 

En el centro de las conversaciones estuvieron las 
decisiones de orientación después del bachillerato. 
Los antiguos alumnos compartieron sus 
experiencias, mencionando tanto las oportunidades 
como los retos y las adaptaciones necesarias, ya 
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sea para estudiar en México o en el extranjero. 
De este modo, ayudaron a los estudiantes a 
comprender mejor las distintas realidades 
universitarias y a superar ciertas ideas 
preconcebidas. 

Este encuentro también puso de relieve la 
diversidad de formaciones accesibles después del 
liceo, ya sean estudios en ciencias, economía, 
management, artes o ingeniería.  

Los alumnos pudieron tomar conciencia de la 
riqueza de opciones disponibles y comprender 
mejor los distintos caminos posibles. 
Finalmente, la reunión destacó un aspecto esencial: 
la accesibilidad de los estudios, tanto en México 
como en el extranjero, gracias a la red y al 
acompañamiento del CFM de Guadalajara. Los 
testimonios demostraron que estos proyectos, a 
veces percibidos como complejos, son en realidad 
alcanzables con el apoyo adecuado. 

Una iniciativa enriquecedora que permite a nuestros 
alumnos proyectarse con mayor confianza hacia su 
futuro y que fortalece el vínculo entre generaciones 
de estudiantes. 
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